
Art. 9 - Das Eisenbahnunternehmen reicht bei der ersten Aufforderung durch die Verwaltung alle Angaben ein,
die es ermöglichen, die Richtigkeit des eingereichten Bestandsverzeichnisses zu prüfen, sowie alle sonstigen
angefragten Informationen.

Jeder überschüssige oder fälschlicherweise ausgezahlte Zuschuss muss innerhalb einer Frist von einem Monat,
nachdem die Verwaltung dies per Einschreibebrief beantragt hat, zurückgezahlt werden.

Art. 10 - Innerhalb zweier Monate und fünfzehn Tagen nach Erhalt der in Artikel 8 erwähnten Bestandsver-
zeichnisse billigt die Verwaltung diese Bestandsverzeichnisse oder lehnt sie ab. Während dieser Frist tauscht die
Verwaltung alle relevanten Daten mit dem Eisenbahnunternehmen aus.

Die Auszahlung des Zuschusses erfolgt innerhalb einer Frist von vier Monaten nach Erhalt der vorerwähnten
Bestandsverzeichnisse. Die Ablehnung der Bestandsverzeichnisse führt zum Verlust des Anspruchs auf Bezuschussung
für das Quartal, für das der Zuschuss beantragt wird.

Wenn die Haushaltsmittel für das Quartal, auf das sich die Bestandsverzeichnisse beziehen, überschritten werden,
werden die Zuschüsse, auf die das betreffende Eisenbahnunternehmen Anspruch hätte, entsprechend gekürzt.

Art. 11 - Die Zuschüsse werden pro Quartal gewährt und sind auf 25 Prozent des im allgemeinen
Ausgabenhaushaltsplan eingetragenen Jahreshaushaltsplans begrenzt.

Art. 12 - Die pro Quartal ausgezahlten Zuschüsse werden auf 30 Prozent der Eisenbahnkosten für das
betreffende Quartal begrenzt.

KAPITEL 2 — Unterstützung des kombinierten Verkehrs

Abschnitt 1 — Abänderung des Programmgesetzes vom 22. Dezember 2008

Art. 13 - Artikel 24 des Programmgesetzes vom 22. Dezember 2008, abgeändert durch das Gesetz vom
10. August 2015, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 24 - Vorliegendes Kapitel wird wirksam mit 1. Januar 2009 und tritt am 31. Dezember 2020 außer Kraft.″
Abschnitt 2 — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. Juli 2009

über die Förderung des kombinierten Verkehrs auf der Schiene von intermodalen Transporteinheiten
Art. 14 - 17 - [Abänderungsbestimmungen]

KAPITEL 3 — Schlussbestimmung

Art. 18 - Vorliegendes Gesetz wird wirksam mit 1. Januar 2017 und tritt am 31. Dezember 2020 außer Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 5. Mai 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Mobilität
Fr. BELLOT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/13964]
21 JULI 2017. — Wet tot wijziging van de wet van 22 maart 2001 tot

instelling van een inkomensgarantie voor ouderen. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
21 juli 2017 tot wijziging van de wet van 22 maart 2001 tot instelling van
een inkomensgarantie voor ouderen (Belgisch Staatsblad van 8 augus-
tus 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/13964]

21. JULI 2017 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 22. März 2001
zur Einführung einer Einkommensgarantie für Betagte — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 21. Juli 2017 zur Abänderung des Gesetzes vom
22. März 2001 zur Einführung einer Einkommensgarantie für Betagte.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/13964]
21 JUILLET 2017. — Loi portant modification de la loi du 22 mars 2001

instituant la garantie de revenus aux personnes âgées. — Traduc-
tion allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 21 juillet 2017 portant modification de la loi du 22 mars 2001
instituant la garantie de revenus aux personnes âgées (Moniteur belge du
8 août 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

21. JULI 2017 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 22. März 2001
zur Einführung einer Einkommensgarantie für Betagte

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 18 des Gesetzes vom 22. März 2001 zur Einführung einer Einkommensgarantie für Betagte, ersetzt
durch das Gesetz vom 22. Dezember 2008 und abgeändert durch das Gesetz vom 18. Dezember 2015, wird durch einen
Paragraphen 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 4 - In Abweichung von den Paragraphen 1 und 2 und unbeschadet des Paragraphen 3 wird der ausgezahlte
Betrag des garantierten Einkommens ab dem 1. September 2017 mit 1,009 multipliziert.″

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. September 2017 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 21. Juli 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Pensionen
D. BACQUELAINE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31397]

15 OKTOBER 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het stadion van RUS Rebecquoise inzake de
veiligheid bij voetbalwedstrijden

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij
voetbalwedstrijden, inzonderheid op artikel 2, 9°, ingevoegd bij de wet
van 10 maart 2003;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder
« perimeter », de perimeter zoals bedoeld in artikel 2, 9°, van de wet
van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden,
ingevoegd bij de wet van 10 maart 2003.

Art. 2. Voor het stadion van RUS Rebecquoise, gelegen in de Ruelle
du Gobard 5 in 1430 Rebecq, wordt de perimeter afgebakend door: in
wijzerzin vanaf de kruising tussen de Rue Sainte Renelde en de Route
Industrielle tot aan de kruising met de Rue de Rebecq, de Rue de
Rebecq tot aan de kruising met de Rue Urban, de Rue Urban tot aan de
kruising met de Drève Léon Jacques, de Drève Léon Jacques tot aan de
kruising met de Sentier des Buts, de Sentier des Buts tot aan de kruising
met de Chaussée de la Genette, de Chaussée de la Genette tot aan de
kruising met de Chemin de la Malpensée, de Chemin de la Malpensée
tot aan de kruising met de Chemin Millecamp, de Chemin Millecamp
die overgaat in de Chemin de Braine, de Chemin de Braine tot aan de
kruising met de Rue du Pont, de Rue du Pont die overgaat in de Rue
Docteur Colson, de Rue Docteur Colson tot aan de kruising met de Rue
de la Chapelle, de Rue de la Chapelle tot aan de kruising met de Rue du
Montgras, de Rue du Montgras tot aan de kruising met de Rue Sainte
Renelde, de Rue Sainte Renelde tot aan de kruising met de Route
Industrielle.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31397]

15 OCTOBRE 2017. — Arrêté royal déterminant le périmètre du stade
de la RUS Rebecquoise en matière de sécurité lors des matches de
football

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches
de football, notamment l’article 2, 9°, inséré par la loi du 10 mars 2003 ;

Sur la proposition de notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par
« périmètre », le périmètre tel que visé à l’article 2, 9°, de la loi du
21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de football,
inséré par la loi du 10 mars 2003.

Art. 2. Pour le stade de la RUS Rebecqoise sis à la Ruelle du
Gobart 5, à 1430 Rebecq, le périmètre est délimité dans le sens
horlogique par : à partir du croisement formé entre la Rue Sainte
Renelde et la Route Industrielle, la Route Industrielle jusqu’au croise-
ment avec la Rue de Rebecq, la Rue de Rebecq jusqu’au croisement avec
la Rue Urban, la Rue Urban jusqu’au croisement avec la Drève Léon
Jacques, la Drève Léon Jacques jusqu’au croisement avec le Sentier des
Buts, le Sentier des Buts jusqu’au croisement avec la Chaussée de la
Genette, la Chaussée de la Genette jusqu’au croisement avec le Chemin
de la Malpensée, le Chemin de la Malpensée jusqu’au croisement avec
le Chemin Millecamp, le Chemin Millecamp qui se prolonge par le
Chemin de Braine, le Chemin de Braine jusqu’au croisement avec la
Rue du Pont, la Rue du Pont qui se prolonge par la Rue Docteur Colson,
la Rue Docteur Colson jusqu’au croisement avec la Rue de la Chapelle,
la Rue de la Chapelle jusqu’au croisement avec la Rue du Montgras, la
Rue du Montgras jusqu’au croisement avec la Rue Sainte Renelde, la
Rue Sainte-Renelde jusqu’au croisement avec la Route Industrielle.
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